


 
给所有爱好科学的朋友们 

 
译者 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

施克展，2003 年 12 月来到巴黎，开始学习法文。现在在巴黎 12 区一所普通高中

就读高二理科班。大约一年前在学校认识了一位叫德克拉宏的老师，跟他学习航空

学，从此喜欢上了这门学科。也是因为这个原因发现了博笛先生这本关于航空学的连

环画，所以就自告奋勇地加入了“知识无边界”协会的连环画翻译队伍。希望把这些

知识传给世界各地的朋友们。 
上面的照片是第一次与德克拉宏老师驾驶小飞机的时候拍的。感觉真的好棒！除

了因气流不稳定引起的头晕脑胀而用了机上仅有的三个的呕吐袋之外，一切都是这么

令人兴奋。飞起来的感觉，真的好神奇！ 
这是本人的第一部翻译作品，希望大家能够喜欢。同时，我也想在此感谢所以支

持和帮助我顺利完成本书的老师和同学们,  
 

于巴黎 
2006 年 2 月 
 

SHI Kezhan 
 
Arrivé à Paris en décembre 2003, j’ai commencé à apprendre le français, et je suis 

maintenant en première S dans un lycéen général à Paris (12e). Il y a à peu près un an, j’ai 
connu M. DECLARON dans ce même lycée, avec qui j’ai commencé à faire de 
l’aéronautique. C’est aussi grâce à lui que j’ai découvert cet album de M. PETIT. Ayant 
trouvé son site sur Internet, je me suis proposé à traduire cet album, puisque l’aéronautique 
est si passionnante, et en même temps permettre la diffusion de toutes ces connaissances 
partout dans le monde. 

Sur la photo ci-dessus, j’étais avec M. DECLARON en train de piloter un petit avion. 
Tout s’est bien passé à part le fait que j’ai utilisé les trois sacs à vomir dans l’avion puisque 
j’avais mal à la tête à cause des turbulences de l’air. Voler librement, c’était vraiment 
impressionnant !  

C’est donc le premier album que j’ai traduit, et je tiens à remercier tous les professeurs 
et les amis qui m’ont aidé, notamment Mme. QIN Jie. 

 
 A Paris, février 2006 




































































































































